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ТЕКСТАХ ХІХХХ СТОЛІТЬ (ЛІНГВОСЕМІОТИЧНИЙ АСПЕКТ)

Поняття  "метаморфоза"  набуває різноманітних  трактувань у лінгвістиці,  залежно  від 
певного   напрямку   її   дослідження,   а   саме:   стилістичного   (Є.Т.Черкасова,   М.І.Черемісіна, 
Н.Д.Арутюнова);   культурносемантичного   (О.М.Афанас`єв,   О.О.Потебня);   психологічного 
(З.Фройд, К.Г.Юнг); культурносеміотичного (І.НечуйЛевицький); структурносеміотичного 
(Н.В.Слухай,  Л.Ю.Дикарева).  Так,  метаморфоза  розуміється  як  троп,  першоджерело  для 
виникнення інших тропів (метафори, порівняння); літературне явище; переміна; заміна однієї 
зовнішньої   форми   на   іншу;   видозмінення   [1,   с.125];   перетворення,   перевтілення, 
стрибкоподібна чи еволюційна трансмутації (наприклад, смерть або життя); переселення душ, 
перевтілення, воскресіння, відродження, трансформація [6, с.93]. 

Згідно   з   останніми   дослідженнями   метаморфози   у   межах   структурносеміотичного 
аспекта   цей   троп   представляє   собою  двобічну  фігуру   перетворення,   структура   якого 
зумовлена   наявністю   певного  суб`єкта  (лівого   боку   фігури   перетворення)   та  об`єкта 
(правого  боку  фігури  перетворення,  на  який  трансформується  сам  суб`єкт)   [2,  с.4].  Так, 
структурносеміотична модель метаморфози схематично може бути представлена наступним 
чином: 

                                              суб`єкт           об`єкт
Ми розуміємо  метаморфозу як троп, який передбачає перетворення когось / щось на 

інше   під   впливом   дії   імпліцитної   чи   експліцитної  причини  з   можливістю   повернення   у 
вихідний  стан  за  наступною  схемою:  X  (a  Subject)  turns  into  /  transforms  into  Y  (an  Object)  
under the influence of С (a Causer) (ХТОСЬ (СУБ`ЄКТ) перетворюється / трансформується  
на ЩОСЬ (ОБ`ЄКТ) під впливом дії певної ПРИЧИНИ (КАУЗАТОРА)). Схема розробленої 
нами   моделі   метаморфози   ґрунтується   на   структурносеміотичній   моделі,   проте,   ми 
доповнюємо її наявністю імпліцитної / експліцитної причини (каузатора):

імпліцитна / експліцитна причина (каузатор)
суб`єкт              об`єкт
У   статті   ми   маємо   на  меті  виявити   особливості   реалізації   та   трансформацію 

структурносеміотичної   моделі   метаморфози   в   контексті   англомовних   британських 
поетичних текстів ХІХ  ХХ століть.

Підґрунтя   запропонованої   моделі   метаморфози   складає   принцип   інверсії,   який   у 
символізмі розуміється як взаємодія протилежностей, коли певна сутність поступається своїй 
протилежності:  смерть  поступається  життю,  ніч  – дню,  любов  – ненависті  [2, с.11 – 12; 5, 
с.162   –   168;   12,   с.1      2].   Інверсія   співвідноситься   з  концепцією   взаємного  перетворення 
дійсності,   її  взаємообертанням,  протилежністю  усіх   її   сторін  та  проявів,   земних  норм  та 
законів (замість дня – ніч, замість сонця – місяць).

 Серед основних вимог до реалізації метаморфози як тропа в поетичному тексті можна 
вказати   наступні:   відповідність   метаморфози   її   структурносеміотичній   моделі   з 
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обов`язковою  експліцитністю  / імпліцитністю  причини трансформації (каузатора); наявність 
інверсії, основи для перетворення.

Принцип  каузації,  що  вказує  на  наявність  каузатора  у  тексті   (зокрема  поетичному), 
реалізується   завдяки   наявності  лексичних   одиниць,   семантика   яких   відображає   певне 
перетворення,   перевтілення,   відродження,   перехід   на   новий   /   вищий   щабель   екзистенції 
(смерть,   народження,   воскресіння,   весілля,   будьяка   фізіологічна   /   психологічна   зміна 
особистості тощо), відповідно до визначення поняття "метаморфоза". 

Так, в контекст художнього / поетичного тексту метаморфоза вводиться за допомогою 
наступних  предикатів:  to  become,  to  turn,  to  transform,  to  throw,  to  appear,  to  be  done,  to  be 
changed,  to  acquire appearance,  to be  incarnated  /  to be embodied,  to be considered,  to  seem,  to 
return to life / to revive, to be resurrected, to rise / to tower, to blossom, to flow / to run, to merge, 
to  melt,  to  fall  to  pieces  /  to  come  apart,  to  blaze  up  (переклад  наш)   (ставати,  обертати, 
перетворювати, перекидати, перевертати, з`явитися, зробитися, змінитися, набувати вигляду, 
втілюватися,  виникати,  вважатися,  здаватися,  маритися,  оживати,  воскресати,  возноситися, 
зацвітати, текти, зливатися, танути, розпадатися, спалахувати [6, с.95]).

Слід   зауважити,   що   серед   запропонованих   предикатів,   що   вказують   на   наявність 
метаморфози   у   художньому   або   поетичному   тексті,   центральними   (основними)   є   –   "to 
become",   "to  turn",   "to  transform",   "to  appear",   "to  be  done",   "to  be  changed",   "to  acquire 
appearance", "to be  incarnated  /  to be embodied".  Віддаленими від ядра є предикати умовного 
перетворення,  а саме: "to seem", "to return to life / to revive", "to be resurrected", "to rise / to 
tower", "to blossom", "to flow / to run", "to merge", "to melt", "to fall to pieces / to come apart", "to 
blaze up" [7, с.88  89]. 

У  сучасній  лінгвістиці  існує  дві  моделі  реалізації  принципу  "каузації" у художньому  / 
поетичному тексті, залежно від виділення одного з елементів структурносеміотичної схеми 
метаморфози.  Так,  каузальна  модель  залучає в певну мікроподію  як  агенса (суб`єкт), так  і 
пацієнса   (об`єкт),   а   іноді   і   сам   інструмент   перетворення   (каузатор)   [3,   с.21;   8,с.   131]. 
Пропозитивна модель розглядає ситуаціюкаузацію як цілісну подію, центром якої є предикат 
  каузатор,  оточений  суб`єктами   (агенсом,  пацієнсом)  в  межах  зони  каузації   [3,  с.21   22], 
перетворюючи   вказану   лінгвістичну   ситуацію   на   таку,   важливими   елементами   якої   є   всі 
структурні  компоненти  при  центральній  ролі   саме  дієслова.  Каузальна  модель  розкриває 
причину  перетворення,  але  розриває   зв`язок  між  суб`єктом  та  об`єктом,  наголошуючи  на 
основній  ролі  саме  лівого  боку  фігури  перетворення  та  каузаторапричини.  Пропозитивна 
модель наголошуює лише на основній ролі предиката перетворення [3, с.21  22]. 

Підтвердженням   реалізації   структурносеміотичної   моделі   метаморфози   в   контексті 
англомовних британських поетичних текстів ХІХ століття є одна з поезій В.Блейка "Немічна 
роза" ("The Sick Rose") (у поетичному тексті перетворення наводиться курсивом, каузатори – 
жирним курсивом, предикати – підкреслюються):

 "O Rose, thou art sick! / The invisible worm, / That flies in the night, / In the howling storm, / 
Has found out thy bed / Of crimson joy; / And his dark secret love / Does thy life destroy." (William 
Blake [9, c.166  167]). 

У  контексті   запропонованого  поетичного  тексту  представлено  метаморфозу  квітучої 
рози  на  неживу.  Так,  суб`єктом  даної  метаморфози  є   "розквітла  роза"   ("O  Rose  /  … /  Of 
crimson joy"), представлена в поетичному тексті експліцитно, а об`єктом – "роза, позбавлена 
життя". Об`єкт метаморфози є імпліцитним, проте зрозумілим за контекстом ("Does  thy  life 
destroy").   Причина   (каузатор)   данного   перетворення   втілена   завдяки   експліцитному 
пропозитивному   предикату   "руйнувати"   ("to  destroy"),   а   також   завдяки   номінативному 
каузатору каузальної моделі – "хробаку" ("The invisible worm, / That flies in the night") та його 
коханню до рози ("And his dark secret  love"). Структурносеміотична модель запропонованої 
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метаморфози,   підґрунтя   якої   складає   інверсія   (перетворення   певної   сутності   на   її 
протилежність), може бути представлена наступним чином:

                    to destroy
the invisible worm / his dark secret love

the blooming      (the lifeless  
crimson rose         rose)
Роза   –  символ  жіночої  краси,  а  хробак   –  символ  руйнування   [4,  c.175    185].  Тому, 

метаморфозу даного поетичного тексту можна трактувати не лише як перетворення квітки, а 
й як перетворення або загибель дівчини від кохання підлої людини. Відповідно, структурно
семіотична модель цієї метаморфози трансформується в наступну:

                       to destroy
the mean personality / his dark secret love

the beautiful woman                                                            the hurted woman
(like a rose)                                                                       (like a lifeless rose)
Трансформація структурносеміотичної моделі метаморфози, при наявності суб`єкта та 

каузаторів і відсутності об`єкта, прослідковується у поетичному тексті поета ХІХ століття 
Р.Л.Стивенсона "Восени" ("In Autumn (when the woods are red))":

"In Autumn when the woods are red / And skies are grey and clear, / The sportsmen seek the 
wild fowls` bed / Or follow down the deer; / And Cupid hunts by haugh and head, / By riverside 
and mere, / I walk, not seeing where I tread / And keep my heart with fear, / Sir, have an eye, on 
where you tread, / And keep your heart with fear, / For something lingers here; / A touch of April 
not yet dead, / In Autumn when the woods are red / And skies are grey and clear." (Robert Louis 
Stevenson [10, c.81]).

Згідно з контекстом наведеного поетичного тексту, суб`єктом є особистість, виражена 
займенником  "я" ("I walk, not seeing where I tread"), а також "серце, переповнене страхом" 
("my   heart   with   fear").   Причина   метаморфози   –   експліцитний   номінативний   каузатор 
каузальної моделі "купідон" ("Cupid "), який спостерігає за особистістю, та "відлуння квітня" 
("A   touch   of   April   not   yet   dead").  Об`єктом   трансформації  виступає   імпліцитна   закохана 
людина,   про   яку   не   йдеться   в   контексті   поетичного   тексту,   а   лише   наголошується   на 
можливості  зміни  психологічного  стану  людини  в  наслідок  дії  каузаторів,  завдяки   інверсії. 
Підтвердженням   можливої   трансформації   особистості   є   експліцитний   пропозитивний 
предикат   "полювати"   ("to  hunt").   Таким   чином,   в   структурносеміотичній   моделі   даної 
метаморфози експліцитними є суб`єт та каузатори, а об`єкт   імпліцитним, зрозумілим лише 
за   контекстом.   Трансформована   структурносеміотична   модель   даної   метаморфози   є 
наступною:

          to hunt
Cupid / A touch of April

a personality (I) /                                                    (a personality in love /  the heart with fear
                                           the heart in love)
Протилежною   за   структурносеміотичною   моделлю   є   метаморфоза,   представлена   у 

поетичному   тексті   поетеси   ХІХ   століття   Х.Розетті   "День   народження"   ("A   Birthday"), 
оскільки, згідно з контекстом, експліцитними є каузатори та об`єкт метаморфози, а суб`єт – 
імпліцитним: 

"My heart is like a singing bird / Whose nest is in a watered shoot; / My heart is like an apple 
tree / Whose boughs are bent with thickest fruit; / My heart is like a rainbow shell / That paddles in 
a halcyon sea; / My heart is gladder than all these / Because my love is come to me. / … / Because 
the birthday of my life / Is come, my love is come to me. (Christina Rossetti [10, c.44  45]).

Згідно  з  визначенням  поняття  "метаморфоза", трансформація  властива  фізіологічному 
або  психологічному  стану  особистості,  як  доказ  її  перетворення  або  переходу  на  новий  та 
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вищий   щабель   екзистенції.   Підґрунтям   зазначеної   трансформації   є   інверсія,   зміна   певної 
сутності   на   її   протилежність.  Так,   в   запропонованому   поетичному   тексті   суб`єктом 
метаморфози   є   імпліцитна  особистість,   а  об`єктом   –   закохана  особистість,  про   змінений 
психологічний стан якої свідчать наступні рядки: "My heart is like a singing bird / Whose nest is 
in a watered shoot; / My heart is like an apple tree / Whose boughs are bent with thickest fruit; / My 
heart is like a rainbow shell / That paddles in a halcyon sea; / My heart is gladder than all these / 
Because my love is come to me." 

Причиною  зміненого,  розквітлого,  закоханого  психологічного  стану  даної  особистості 
виступають експліцитні номінативні каузатори "кохання" ("my love"), котре перефразується 
поетесою  на   "день  народження"   ("the   birthday   of   my   life   "),  у  поєднанні   з   експліцитним 
пропозитивним  предикатом   "приходити"   ("to  come").  Отже,  структурносеміотична  модель 
метаморфози даного поетичного тексту є наступною:

     to come
                                  my love / the birthday of my life
(a personality)                                                              a personality in love
У поетичних текстах ХХ століття спостерігається наявність всіх елементів структурно

семіотичної   моделі   метаморфози.   Підтвердженням   є   одна   з   поезій   Кейта   Барнса   "Я 
пам`ятатиму" ("I Will Not Forget"):

"Windfalls of birds and swirls of leaves / I walk pause stop You drive a high sky through me / 
drop my case throw my coat and grasp you eyes closed / all spellbinding spring throughout the 
shimmering summer / stand with you and root into the paving stones / Winter gave me old shoes I 
broke their laces / I shuffled through the days forgot I could stand straight / forgot how love is Jack 
and Jill  down the hill   /  corridors of diamonds tumbling bees abuzz /  and dreams which smile 
silence with such suave lips / How could I have borne myself so hibernated /  pitted and slung so 
low into my body? / How could I have lived without this marrow in my bone? /  so bent so drear so 
hollow nestling grudges / which you have so simply soothed from me and cast / off like so much 
jetsam to the sea / As I walk I carry you the warmth of two / and I will not forget will not forget / 
your legs and arms locked round me your head tucked tight / your breath against my heart inside 
my clothes / inside my clothes – I won`t forget / I do not cannot live without / this hanging fire." 
(Keith Barnes [13, c.1]).

Суб`єктом   метаморфози   запропонованого   поетичного   тексту   є   "людина,   котра   під 
впливом життя перебувала у сні, забувши про існування кохання" ("I shuffled through the days 
forgot I could stand straight / forgot how love is / … / I have borne myself so hibernated"). Під 
впливом дії номінативного каузатора  "іншої людини", представленої експліцитно в контексті 
займенником     "ти"   ("you"),  а  також  пропозитивного  екcпліцитного  предиката   "полегшити 
біль" ("to soothe"), відбувається метаморфоза даної особистості на "закохану людину, котра 
не представляє свого життя без любові та коханої людини" ("I won`t forget / I do not cannot live 
without / this hanging fire"). 

Імпліцитним номінативним каузатором цієї трансформації виступає "кохання"  ("love"), 
про наявність якого  можна стверджувати, звернувшись до контекстy поетичного тексту, де 
зображено пригнічений психологічний стан певної особистості, та жагучу любов до життя та 
коханої людини, після впливу каузаторів.

  Зміна   психологічного   стану   суб`єкта   метаморфози   даного   поетичного   тексту 
підпорядковується інверсії і схематично може бути представлена наступним чином:

          to soothe
     you / (love)

a hibernated personality                                             a personality in love
Слід  зауважити,  що  поетичним  текстам  постмодернізму  властива  відсутність  чи 

імпліцитність  як  суб`єкта,  так  і  об`єкта  перетворення,  при  наявності  лише  каузаторів,  як 
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"Південний архів"    (Збірник наукових праць. Філологічні науки)   
"Pivdenniy Arkhiv" (Collected papers on Philology)
імпліцитного,  так  і  експліцитного.  Прикладом  слугує  вірш  А.Даннетта  "Шоколад" 
("Chocolate"): "Thickcut, snapped apart / with a small, hollow pistolpock, black, / white and 
milk with the flakings / of the break discernible. Taste me / and die. But, first: the orgy. Turning, / 
molten, in the mouth, on the tongue, dislocated / for an instant through the sweetness / … / … I do 
regret  / you understand the form, I know – I very much / regret, your goingout is the order / of 
things. Nonetheless, I thank you." (Alan Dunnett, [11, с.1])  

Згідно  з контекстом   поетичного тексту,  експліцитним  є лише каузатор  – "шоколад" 
("chocolate"), який зображено детально: "Thickcut, snapped apart / with a small, hollow pistol
pock,   black,   /   white   and   milk   with   the   flakings   /   of   the   break   discernible".  Причиною 
метаморфози  виступають  експліцитні  пропозитивні  предикати  "вмирати"   ("to   die")  та 
"куштувати"   ("to   taste").    Під  впливом  каузаторів  (причин)  відбулось  перетворення 
імпліцитного суб`єкта – "особистості" – на об`єкт – імпліцитну "особистість", яка піддалась 
спокусі,  скуштувала шоколад,  перебуваючи  у  стані оргії,  не  відмовивши  собі  у  задоволенні 
("Taste  me / and  die.  But, first: the orgy").  Шоколад  – символ  задоволення,  тому  каузатор є 
символом,   який   змінює   психологічний   стан   суб`єкта,   за   допомогою   інверсії.   Можна 
припустити, що суб`єктом перетворення є сам автор, котрий завдячує шоколаду за отримане 
задоволення   ("Nonetheless,  I  thank  you").  Проте,  як   суб`єкт,  так   і  об`єкт  перетворення    
імпліцитними,   засвідчуючи   трансформацію   структурносеміотичної   моделі   метаморфози, 
котра може бути представлена наступним чином:

   to die / to taste
      chocolate

a personality a well versed personality
Таким  чином,  в  контексті  британських  поетичних  текстів  ХІХ     ХХ  століть  набуває 

реалізації та трансформується структурносеміотична модель метаморфози з експліцитністю 
або   імпліцитністю  як  каузатора   (причини  перетворення  певного  суб`єкта  на  об`єкт),  так   і 
суб`єкта  чи  об`єкта  перетворення;  ґрунтуючись  на  принципі   інверсії.  Слід  зауважити,  що, 
якщо один з елементів або декілька елементів структурносеміотичної моделі метаморфози є 
імпліцитним (чи імпліцитними), не можна стверджувати,  про їх відсутність, оскільки аналіз 
контексту поетичного тексту дає змогу зрозуміти їх наявність та відновити відсутні елементи 
моделі перетворення. Так, ми вважаємо, що запропоновані нами поетичні тексті свідчать про 
властивість   структурносеміотичної   моделі   метаморфози   трансформуватись,   залежно   від 
контексту поезії. 
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